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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4144. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND
RELATING TO REPAYMENT AND AMORTIZATION
WITHIN THE FRAMEWORK OF THE EUROPEAN PAY-
MENTS UNION. BERN AND PARIS, 29 JUNE 1956

I

THE DIRECTOR OF THE DIVISION OF COMMERCE

OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Berne,29 June 1956
Sir,

I havethe honourto confirm to you that the Italian Governmentandthe
Swiss Government,in accordancewith the decisionsof the Council of OEEC
relating to the prolongation of the EuropeanPaymentsUnion after 30 June
1956, haveagreedto concludeaconsolidationarrangementcovering10 million
units of accountof the Italian debt to the EuropeanPaymentsUnion and
10 million units of accountof the Swiss claims on the Union.

2. Thepresentarrangementin no way replacestheconsolidationarrange-
ment of 29 June 1954, which remains in force.

3. (a) Twenty per cent of the said sum of 10 million units of account,
namely2 million units of account,shallbe paid immediatelyby Italy to Switzer-
land in gold or in dollars;

(b) Thepositionsof Italy andof Switzerlandin the Union shallbe reduced
in accordancewith the principles laid down by the aforementioneddecisionsof
the Council of OEEC.

4. (a) The remaining80 per cent of the said sum of 10 million units of
account,namely 8 million units of account,shallberepaidin gold or in dollars
as from 1 July 1956, on the datedue, in equal quarterly instalmentsover a
ten-yearperiod, each instalmentto total, in units of account,8 million;

4 x 10

(b) The positionsof Italy andof Switzerlandshall, in accordancewith the
principles laid down by the Council of OEEC, be adjustedas each instalment
falls due through the Agent to which the Swiss National Bank andthe Italian
ExchangeOffice shall report the paymentsmade.

Cameinto force on 29 June1956 by theexchangeof the 8aid notes.
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(c) As long as the Union is in effect, thesepaymentsshall be madeon the
value datesfor the operationsfor the monthat the end of which they are due.

5. After the terminationof the Union, repaymentsshallbe made, on the
datedue and within the prescribedperiod, in equal semi-annualinstalments,
outsideany controlled systemof payments,in Swiss francs at their exchange
value in the free marketor in suchothercurrenciesas areagreedupon by the
two countriesconcerned.

6. On any due dateas specified in paragraphs4 (a) and 5, Italy shallbe
entitled to prepayall or part of the unpaid balance.

7. Upon the termination of the Union, the bilateral debt of Italy to
Switzerlandshall be computedin accordancewith the provisions of annex B
of the Agreementof 19 September~950 for the Establishmentof a European
PaymentsUnion.

If, however, the bilateral debt thus computedis greateror less than the
unpaid balance of the consolidateddebt, the following procedureshall be
adopted:

(a) If the bilateraldebtis lessthan theunpaidbalanceof the consolidated
debt,Italy may at its option:

—Pay the amount of the bilateral debt in the semi-annualinstalments
provided for in paragraph5 until the debt is paid off;

—Pay the said amount in equalsemi-annualinstalmentsspreadout over
the unexpiredportion of theperiod of amortizationprovidedfor in this Agree-
ment;

(b) If thebilateraldebtisgreaterthantheunpaidbalanceof theconsolidated
debt,Italy shallpaythesaidbalancewithin the periodsprovidedfor in paragraph
5 andshallpaythe differencebetweenthe two amountsin accordancewith the
provisionsof annexB of the aforementionedAgreementof 19 September1950.

8. As from the termination of the Union:

(a) The debt referredto in paragraph7 and still to be paid under this
arrangementshall be expressedin Swiss francs at the parity of that currency
applicable to the final operationof the Union;

(b) As evidenceof this debt,Italy shall turn overto Switzerlandpromissory
notesof the Italian ExchangeOffice or, under an agreementto be arranged
betweenthetwo countries,bondsissuedby the Istituto Centraleper il Credito
a medioterminea favoredelle Medie e PiccoleIndustrie(Mediocredito)(Central
Institute for Medium-Term Credit to Medium and Small Industry) in favour
of Switzerland. These bonds shall be denominatedin Swiss francs. The
amountsandmaturities of the said notesor bondsshall be determinedby joint
agreementupon the termination of the Union;
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(c) The aforesaidnotesandbondsshallbearinterestat the rateof 3.75 per
cent per annum. Interestshall be computedand paid semi-annuallyon the
datedue; paymentshallbe made, outside any controlled systemof payments,
in Swiss francs at their exchangevalue in the free market;

(d) The notes and bonds shall be made available on the Swiss and on
foreign marketsby the federalauthoritiesas theyseefit, andmay, for example,
be discountedandgiven as securityor collateral.

9. If the debt referredto in the precedingparagraphis representedby
“Mediocredito” bonds, the transactionmentionedin that paragraphshall be
accompaniedby the following guaranties:

(a) Guaranty given by the Italian Governmentunder the provisions of
article21 of Act No. 949 of 25 July 1952;

(b) Transferguarantygiven by the Italian ExchangeOffice. In addition,
the Italian ExchangeOffice shall supply the following documentsto the Swiss
authorities

(1) A notarizedrecordof the deliberationsof the ExecutiveBoardof” Medio-
credito “.

(2) A guarantyorder of the Minister of the Treasury,registeredby theAudit
Office;

(3) A letter from the Italian ExchangeOffice containingthe transfer guaranty
in respectof the sums duefor amortizationand interest.

10. If while the Union is in effect the respectivepositionsof Italy and
Switzerlandin relation to the Union shouldbecomereversed,the Contracting
Partiesshallagreeupontheactionto betakenregardingthe repaymentsstill due.

11. The Swiss National Bank and the Italian ExchangeOffice shall be
responsiblefor giving effectto this Agreementandfor theprocedurefor doing
so.

I would appreciateit if you would confirm your agreementto the arrange-
mentsset out in this letter.

I havethe honourto be, etc.

SCHAFFNER

His ExcellencyMr. GiuseppeCosmelli
Head of the Italian Delegationto OEEC
Paris
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II

ITALIAN DELEGATION TO OEEC

PARIS

Paris,29 June1956

Sir,

I have the honour to acknowledgereceiptof your letter of today’s date,
readingas follows:

[SeenoteI]

I herebyconfirm my Government’sagreementto the foregoingarrange-
ments.

I have the honour to be, etc.

GiuseppeCOSMELLI

His ExcellencyMr. Hans Schaffner
Director of the Division of Commerce

of the FederalDepartmentof EconomicAffairs
Berne

III

THE DIRECTOR OF THE DIVISION OF COMMERCE

OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Berne,29 June1956
Sir,

I havethe honour to confirm to you that under the relevant Swisscon-
stitutional provisions,the consolidationarrangementconcludedtodayis subject
to ratification by the FederalChambers. It is understood,however,that the
arrangemententersinto force upon signature.

I would appreciateit if you would confirmyour agreementto the foregoing.

I havethe honourto be, etc.

SCHAFPNER

His ExcellencyMr. GiuseppeCosmelli
Head of the Italian Delegationto OEEC
Paris
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Iv

ITALIAN DELEGATION TO OEEC

PARIS

Paris, 29 June1956

Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
readingas follows:

[SeenoteIII]

I herebyconfirm my Government’sagreementto the foregoingarrange-
ments.

I havethe honourto be, etc.

GiuseppeCOSMELLI

His Excellency Mr. HansScha~ner
Director of the Division of Commerce

of the FederalDepartmentof EconomicAffairs
Berne

V

THE DIRECTOR OF THE DIVISION OF COMMERCE
OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Berne,29 June1956
Sir,

With referenceto the consolidationarrangementconcludedtoday, I have
the honourto confirmto you that theSwissGovernmentandtheItalian Govern-
ment haveagreedas follows:

The bilateral debt of Italy to Switzerlandexisting at the termination of
the EuropeanPaymentsUnion shall be settled:

(a) Up to theamount of the unpaidbalanceof the debtconsolidatedunder
the arrangementof 29 June 1954, in accordancewith the provisions of that
arrangement;

(b) To theextentthatit exceedstheunpaidbalanceof thedebtconsolidated
underthe arrangementof 29 June1954, in accordancewith the provisionsof
the arrangementof 29 June 1956;
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(c) To the extentthat it exceedsthe total of the unpaid balancesof the
debtsconsolidatedunderthe arrangementsof 29 June 1954 and29 June 1956,
in accordancewith the provisionsof annexB of the Agreementof 19 September
1950 for the Establishmentof a EuropeanPaymentsUnion.

I would appreciateit if you would confirm your agreementto the fore-
going.

I havethe honourto be, etc.

SCHAFFNER
His ExcellencyMr. GiuseppeCosmelli
Head of the Italian Delegationto OEEC
Paris

VI

ITALIAN DELEGATION TO OEEC
PARIS

Paris,29 June1956

Sir,

I have the honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
readingas follows:

[See note V~j

I herebyconfirm my Government’sagreementto the foregoing arrange-
ments.

I havethe honourto be, etc.

COSMELLI

His Excellency Mr. Hans Schaffner
Director of the Division of Commerce

of the FederalDepartmentof EconomicAffairs
Berne
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